
Bernd Koenitz

Žičeń/Seitschen – vom Identitätsproblem eines Lausitzer Ortes und 
seines Namens (Kannte, nannte ihn Thietmar von Merseburg?) 
Es wird noch einmal und neu die strittige Frage erörtert, ob der Oberlausitzer Ort Žičeń/ Seitschen historisch mit den in 
hochmittelalterlichen Schriftdenkmälern – darunter in  der berühmten Chronik des Thietmar von Merseburg – genannten 
Burgen <Sciciani>, <Ciani>, <Cziczani> und <Schizani> identisch sein kann. Die Arbeit setzt sich mit linguistischen und 
auch nichtlinguistischen Argumenten auseinander, die jüngst im Lětopis von Karlheinz Hengst für die These beigebracht 
wurden, die erwähnten Nennungen seien endgültig von der Überlieferung zu Žičeń zu trennen. Im Beitrag werden die 
Graphien der „<Sciciani> Gruppe“ neu analysiert. Es werden alternative Vorschläge für deren Etymologie vorgelegt. Partiell 
wesentlich abweichend von der bisherigen Forschung wird bei ausführlicher Dokumentation bisheriger Forschung auch der 
allgemein als zweifelsfrei bezeugt anerkannte Teil der Namensgeschichte von Žičeń neu erklärt.

Žičeń/Seitschen – the Identity Problem of a Lusatian Village and its 
Name (Did Thietmar von Merseburg know it, name it?) 
The controversial question of whether the Upper Lusatian village of Žičeń/Seitschen can be historically identical with the 
castles <Sciciani>, <Ciani>, <Cziczani> and <Schizani> mentioned in medieval historical documents – including the famous 
chronicle of Thietmar von Merseburg – is discussed once again. This study deals with linguistic and also non linguistic 
arguments that were recently put forward in Lětopis by Karlheinz Hengst in favour of the thesis that the mentioned place 
names can be definitively separated from the traditional handing down of  the name Žičeń. In this article, the written forms 
of the „<Sciciani> group“ are analyzed anew. Alternative suggestions for their etymology are presented. Partially deviating 
significantly from previous research, the part of the name history of Žičeń that is generally recognized as undoubtedly 
proven is also explained anew with detailed documentation of previous research.
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Žičeń/Seitschen –

Seitschen/Žičeń

–

–
Seitschen/Žičeń

Žytceń

**

„ Žičeń – zur Namensgeschichte (und der Geschichte von deren Erforschung)“ 

–

Žičeń/Seitschen! –

Žytceń, 

Žičeń
Žičeń

Žitčeń ← Žit čьnь



– Seitschen/Žičeń

„ ž
schen/Žičeń czani …“.

– Seitschen/Žičeń
Žičenk –

–
Žičeń
„ “ 

‚ ‘
Kleinseitschen/Žičenk]

‚ ‘
‚ ‘
‚ ‘
‚ ‘

‚ ‘
‚ ‘

‚ ‘
‚ ‘

‚ ‘
‚ ‘

–2009: III, 229). Der hier angeschlossene Verweis „… (s. d.)“ findet leider in 
–
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‚ ‘

ɛ̯ʧn̬ ɛ̯ʧn̬

–

Žičeń
Wulki Žicžin
Žičeń Žičan
Žičeń
Žičeń
([hulkɔ]) [ʒiʧ

–

Mały Žicžen
Žičenk
Žičenk
[mawɔ ʒiʧiƞk], [mawɔ ʒ ʧɛn]

Žičeń –

Žičeń



„ “ Žičeń ‚
Žiče ‘

Žičen
žiči ‚ ‘ życzyć

‚wünschen‘ „ “ Žičani ‚
Žičeń‘

–

„ “.

„žičiti
vzniklý dekompozicí předpony –

“ ‚

– –
‘

–

Žičeńane
„Die … Žičeń

jǔ
männliche Adjektivform.“ Čičani Žičani

← *Čik Žik „…

‚ Čič Žič ‘
“.

Žit
ьn jь

Žitčьnjь → aoso. *Žitčeń
Žit

Žitk
Žitčьnъ → Žitčen

–
Žitčin Žitk

Žitka
– Žičin

Žik
–

Žitčane
Žitčin

‚Leute des *Žit(e)k „ –
–

antreten konnte“

Ž i k

Žičiń
Žičenk „

Žitčin …
Žitk als ‚Ort des Žitk‘ oder 

‚Leute aus dem Ort Žitk‘.“ 

‚
dem Ort Žitk‘ Žitčin

sondern allenfalls ‚
Žitk‘
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–
„Am ehesten aus aso. *Žičań

Žik …
Žičin

Žik Žičane

Ľubań Žičań

Žitčin
…

unsicher.“
*Žičań

Ž
ž ž

Ž
Ž

Ž č
Ž Ž č

‚ Žik[a]‘

Ľubań, Ž čań
eń

eń

ž

–

k … 
ł

<Sciciani>/<Cziczani> ← *Židъčane ‚
‘



Žičeń
„ “ – „

sichtig“) des Ortsnamens gegenüber –

„
“ 

Š
Šewc dafür plädiert, die Zuweisung der Belege <Sciciani> und <Cziczani> 

Žičeń anzuerkennen. Šewc hat auch die 

Židъčane ‚
‘ židъ židki

‚ ‘ židkij ‚ ‘ židek ‚ ‘
Židčane Žitčane

tč Žičany
Šewc die Thietmarschen <Sciciani>/<Cziczani> als Wiedergabe 

Žičany č
ž č

Žičeń Šewc schloß sich der 

Š

Žytceń

„ “ 

‚ ‘ ‚ ‘

Šewc bezeichnet allerdings als das „

„
“ 

–

„ausdrücklich“ als „umstritten“ gekenn
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š č ž Šewc führt nun dagegen Bei
ž

„ “ 

– děl –
ž –

žič

ž žal
Šewc selbst mit einem Fragezeichen versehen hat

– –
Železna

ž „ “ 
ž

Žužuli
ž

Š

ž

ž
Šewc

–

Šewc hinweist, bietet zwar in der Tabelle „zur Realisierung 
der Phoneme in den überlieferten Ortsnamenbelegen“ für altsorbischen Anlaut *ž

ž



„ “ 
ʦ – –

Swarožic

ʦ
ʦ

– –
ʦ

→ [→ i] → → 

Nižane,

ɔ
ˈSwarožic

ʦ

ʦ
Běžnica

f.) hat das Transponat falsch (mehrfach!) notiert („Zuaracici“).

<c> schreibt: bzgl. <Schizani> (ebd.: 35) „… ebenso zu beachten wie das <c> in inlautender 
ʦ]“. Es schließt sich an: „Für die grafische 

im lateinischen Text gibt es auch … westlich der Elbe einen 
Beleg … …“ (ebd.: 36: „… diesmal aber nicht durch <c>, sondern durch das Gra
phem <z> …“.

–

ˈž ˈNižany.
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Záteč tč

„Verstotterte“ 

Šewc war geeignet, sich mit Žitčane

tč

tč č

Šewc vorgeschlagenen Grundform bei Thietmar angesichts zweier bei 
– –
– –

Žiččane ʒ ʧ:

–
Zátči

– –
‚ ‘

‚ ‘
Vgl. die tabellarische Zuordnung „Phonem aso. č … Realisierung in Graphemen: Wortinlaut: 
z, c, cz, tz, cs, (tz)sch, sch, ß, ts, tsch, czsch, s, sc“

Šewc selbst hat diese übersehen, während er die ebenfalls in 
Žitčin



čč ʧ ʧʧ
ž ʒ

Žiččane

Žič

ʦ

ʐ es („ “, „gelispelten“) 
ʂ

ʒ +ʧʲˈʧanʲ ʐ ʦ ˈʦ ʂ ʦ ˈʦ

„ “, ʦ
„ “ ʒ

„ “ ʦ ˈʦ
–

ietmarschen Nennungen der „Milzener“, die 

–

ěn

Schreibung bedeutet, daß „die altsorbische Aus

hat anklingen lassen und zu der entsprechenden Grafie führte“ (
– so gesehen eine „j Haltigkeit“ –

drücken, weil sie „Spirans“ auszudrücken hat. –
Ža ʧ

Žužili
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ʃ]. Der Wandel [sk] → [ʃ

zum palatalen Spiranten [ç] („Ich Laut“) wandelte
Laut weiter den eines („ “, „gelispelten“) präalveolaren Frikativs
ʂ

ʂ
щ

щи ‚ ‘ nskribiert <šč> / 

Žičč ʒ ˈʧ:ane/) 
ʂ ˈ

Ž ʒ
ʂ

„ “ 

mit Bolesław I. hat Thietmar mit eigener Hand geschrieben

– –

ɕː]

(1989: 77, Anm. 181): „Die von J. Herrmann geforderte Beziehung aller Nennun
–

… In der deutschen Schreibung slawischer Ortsnamen ist der 
Cz wiedergegebene Anlaut durchaus verschieden auslegbar.“ 

Bericht über die Eheschließung Odas mit Bolesław I. In der Chronik Thietm

– Transkript des abgebildeten Textstücks: „[desi]derata; per f
vocata Cziczani venit“ [begehrt, kam, von seinem Sohne Otto nun geholt, nach Cziczani –



– –

ʦ ʦ ʦ ˈʦ ʧ ˈʧ

„ “ 

–
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ʧ ʦ
– –

Žitčane Žiččane

„ “ 

Žičeń

ʧ
–

ʦ ˈʦ ʧ ˈʧ

„ “ 

Milčańci 
‚die Leute von Milčane‘

čičane ččane
ččane

„ “.
ʧ ʧ ʦ ʦ

Čerwišče –
Čiŕm –

čan
Bučici



„ “ 
–

ʧ

Čsti ytčane budčane ʧʲ ʲtʲi/
ʧʲsʲtʲi/

ʧʲsʲ(
„ “ 

„ “ –
–

ʦ
–

Žičeń

Žiččani,

Žičeń

… oder eine zusätzliche „Verzischung“ von ursprünglichem * ʃʧ] ʧ(i)ʧ]
Milščane

, mit dem <Miltizieni> gekoppelt ist: …

er „Verstotterung“.
ʦ ʧ buč
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Žičeń
Žiččane

‚ Žičč ‘
Žičč Žičk

Žik Žitomir, 
– Bočko, Boček

Bogumił Brěčk Brěk Brětisław
/Š – –

Žičč –

– Žitč Žitk

„Endergebnis“der Namens

ʒiʧ ʧ ʧ ʧ ʧiʒiʧ ʒiʧ ʧ
ʧ

Žiččane

Žitčane
Žit

Š
Žitčeń

Žitčin

Boč (bei Kadaň: 1292 –
– …) könnte evtl. auf die 

Bočč Boček –
Boč

; …; 1484 –

–

–
Žitъ ъ Žitek Žitk



„

“. Žitčane

–

Žit Žičane
Ži

Michaľany

Žiččane Žičč
„ “.

Žitčane
Šewc vorgeschlagenen Ansatz Židčane ‚

‘
Židčane ‚ Židč

‘ Židk Žiťčane
Žiťc *Žiďčane Žiďc

„ “ –

Ži č ‚ Žit ‘ židč
‚weiches … Gelä ‘ Ži č ‚ Žid ‘ Žiďč ‚ Žiďc‘ Žiťč
‚ Žiťc‘ Žičč ‚ Žič ‘

Třělany ‚Siedlung der Leute aus dem Ort *Strěła‘

–

–

Židomi Židoslav, Židislav Ždi
Ždibor und Ždislav OROŠKIN /Š

–
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– „ “, „ “ –
ʒ ʧˈʧ

Gruppe zu Žičeń/Seitschen

ʒ
Žičeń

„ “ 

„ “ 

Žičeń/Seitschen

ʧ č

ʧ ʧ

Žičeń/Seitschen

Žičane Žik

‚ Žik ‘

Žičan Žičeń/Seitschen
*Žičany

*Žičany wird Žičeń

–

– ə

ˈ ˈ



ˈŽičany ˈŽičan

–

Žičany
žičań žičanьsk

Žičań

Žičań
→ Žičeń ń

Š

„ “ bróžeń ‚ ‘ studźeń
‚ ‘ bróžn

Žičeń
Žičen „ “ 

– ń, Lichań

Hodźij ždźij
Njechorń

Błocań łocany
ń Třělanski Třěla

→ Žičanski hat ‚
‘ Žičanski

AKUBAŠ Žičeński
Žičeński

Lichański chań
Žičenski – ń –

Žičań
Lubań → Lauban), dachte auch 

– – ań
Žičański – Žičeń

Wopaleń 
ń

→* ń
→ ń, lediglich wäre an andere „Patenschaft“ für die Endung als bei Žičeń

ń
wopalić ‚ ‘

Wopaleń
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Žičań
–

Žičeń
‚ ‘ Žičan Žičenjo

Š
Žičeń Žičenjan Žičenjenjo

Žičančan Žičančenjo
Žičan ‚ Žič‘

Ži(č)čane

Ži(č)č

i̯

Žičenja

Židźen, 

Žičeń

„ “ 
Ž

ʒ Žičeń

Błócanjan Třělanjan Błócany Třělany 
čan

von Bolesław Chrobry mit der Ekkehardinertochter Oda im Spreewald schließen lassen soll.
Ausdrücklich „in interdisziplinärer Sicht“ (ebd.).



Žičeń
Šewc konkret zu würdigen und zu wide

„
“ 

Čisćane ‚
‘

čistъ čisty ‚ ‘ ‚
‘

Šewc berufen könn

Čisćane
ʧ ʦ

ʦ

ʦ

ʦ

Radogosć

reichem Beispielmaterial, als „Wandlung von st und zd vor j und weichen Vocalen“ mehrfach 
f. bzw. bereits §§ 89 und 91 3, 3a). Zunächst erfährt man, daß („im 

i. „altslawischen“ oder „altbulgarischen“ – B.K.]“) „die 
– … vor … in šč ždž“ überge

šč ždž
šć ždź šť žd’

„eine frühere der altslovenischen (vgl. 1981: 39) völlig gleiche Gestalt“ (ebd.: 214).
– – Vgl. auch HONSa (I, XXV): „

išč Grodišč Radogošč šć šť –



Žičeń/Seitschen. Vom Identitätsproblem eines Lausitzer Ortes und seines 

→ šč → šť → šć → šć

→ ʃʲʧʲ] → *[ʃʲtʲ] → *[ʃʲt → *[ʃʲtʧʲ]

ʦ → aoso. *Błocane
Błócany

Čiscane
Čisćane ć ʦ

beim Wandel (i) → (ii) 
auch den Spiranten betraf: s → š (*[s → *[ʃ Čišt Čist

ʃʲʧʲ] → (iii) *[ʃʲtʲ] (die „Deaffrikativierung“) erfolgte wohl im 

ʧ ʃʧ Čiščane šč
št

Čiščane

išć iště –
šč šć

auftritt.“

Grodiščane ‚die Leute der Burgstätte‘
ъtišče ‚ ‘ –



Ŕedigošť ← 
Ŕẽ šč ← ursl. ẽdigostjь

– Čerwišťe, šť
šč

Ŕedigosť

ʃʲtʲ], sondern auch (früheres) *[ʃʲʧʲ

Grodiščane
Čiščane 

ʧ Grodičan]) im Unterschied zu korrektem, ursprünglichem *[grodiʃʧ
ʂ – *[Grodiščan])

ʧ

ʃʧ

des slawischen Phonems /č/ dienten. Deutlicher noch als die Auflistung der Phonem

Dort ist die Wiedergabe des Phonems /č/ mit <sc> im Anlaut nahezu die Regel

(2022: 36) schreibt, die Aussprache der Phonemverbindung /sć/ „als [ts] und Ver
“ stimme „Ende des 13. Jh. bereits ganz mit dem inzwischen üblich ge

wordenen Usus überein.“ –
mit dem sorbischen Wandel *[šč] → *[šć] zu tun, sondern sie sind eher durch die im 13. Jh. 

ʦ

–
–

–

–
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ʧ

/č/. Wiewohl hier ebenfalls der Hinweis auf 

ʧ

Č

Čiŕm –
Čiŕwišče

–

„ “ „

“ 

*ščit

– –

Čich
ьzžigъ → aso. *Jždžig

žeg žь žig žag ‚ ‘ žěci
ž žžeš žeč’ žgu žžoš izžog ‚Sodbrennen‘ vyžiga

‚Gauner, Betrüger‘ – REOBRAŽENSKIJ

ʧ



Ščicane
*ščit ‚

‘
Ščic Ščit 

Štít

ščitъ štít ščit
ъ

Ščicane šč

ʃʧ

šč
ʂ ʦ

Ščicane 

ʂ ʦ ʂ ʦ

ʂ ʦ
ʦ

Ští Štítov Štítkov Štítné
–

Š – škit 
‚Schild‘ entspricht, und 

šč škit – –

„einen wichtigen Archaismus bewahren“ würde.
jezerišče

„sekundären“ * –

išče

und Eichlers Deutung als „wohl aso. * ŕsk “ 
–

ɔ ˈSwarožic
ˈ –

Škytobory –
a eigentlich „der dt. Anlaut “ 

Š –
sche Form der Basis an, spricht aber im etymologischen Zusammenhang von „ mobile“. –

ŕa ḿ
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„
“ ʐʦ ʦ ʂʦ ʦ

ʦ ˈʦ
Žičeń/Seitzschen

„Seitschen“

„ “
„ “ „ “ „ “ 

Bolesław

– ‚
‘ –

„ “ „
“.

Nicht „Sciczani“, wie an dieser Stelle (mit Š

der Saale. Indem er auch den Aufenthalt Bolesławs in B

(1987: 89) geäußerte Meinung denken, daß „eine weitere 
en“ hätte „vielleicht in Gefahr bringen können“, was sich aber nicht 

in Cziczani, sondern auf die „im unmittelbaren Anschluß vollzogene[n] Trauung –
nonischer Vorschriften“ bezieht. –

Original der Chronik bezeichneten Kausalzusammenhang leicht; vgl. … 

– 2018: 295): „… nach Zützen. Weil sie bei Nacht ein

empfing sie“ (ebenso ein: „… nach Zützen 

wurde sie von einer riesigen Menschenmenge beiderlei Geschlechts empfangen.“



–
– auch die Reise Bolesławs 

„
“ 

Šewc sah die Situation so, daß Bolesław „
“ 

Š

– „
“. Nachdem Bolesław mit dem Bautzner Frieden soeben der Milzener

rende Ausdrucksweise („eine 
gewisse Burg Budusin genannt“) merkwürdig. Für <

–

… et per filium suimet Ottonem tunc vocata bersetzt: „von seinem Sohne 
“. Holtzmann: Boleslaw ließ sie durch seinen Sohn Otto –

sollte „… und von seinem Sohne Otto nun geholt“.
Transactis IIII diebus Oda, … a Bolizlavo diu iam desiderata, et per filium suimet Ottonem tunc 

. „Vier Tage danach kam Oda, von Bolislaw lange schon begehrt und von 
seinem Sohne Otto nun geholt, nach Cziczani.“
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„
“,

Žičeń

Žičeń/Seitschen –

Šewc, HONSa und Wenzel hatten 

Žičeń
–

–

(2022: 35, Anm. 26): „Zuweisung … von fünf Dörfern ‚
‘ …“.

(2019: 278): „Das ursprüngliche Siedlungsgebiet der Milzane zieht sich als etwa 15 

Kamenz hin.“
Š

–

–



Žičeń

nicht daran zweifelt, daß <Ciani> eine inkorrekte Angabe („Verschreibung“) darstellt. 

Žytceń

…

–
–

„ “ „ “ 

Žičeń Žičenk
–

–

–

Čučin
‚Siedlung des Čuča‘ 

onomastischen Forschung. Die Aussage, eine „Verbindung mit Zützen [sei] … namenkundlich 
naheliegend“ (
Als „zu lösendes Rätsel“ (vgl. 
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, Jan Ernst (Hgg.) 1841/1843: Pjesnički hor
nych a delnych Łužiskich Serbow. Grimma. Neudruck: Berlin, 1953.

ohuwěr; UČANK : Serbske hornje Łužicy 

rnošt Statistika hornjołužiskich Serbow 
n: Č

aćicy – –
–

němski a němsko
nych a městskich mjenow dwurěčnych wokrjesow.

: Lětopis B 24/1– –

–

–
–
–

–
–

–



–
–

–
–

–
–

–
–
–

–
–

–
–
–

–
–

–

–

–

–
–

–



Žičeń/Seitschen. Vom Identitätsproblem eines Lausitzer Ortes und seines 

–

densversprechen von Sandewalde/Sądowel (2018), in: 

–

–

„ “ 

–

–
–

r von Merseburg, in: Lěto
–

Š –1980: Místní jména na Moravě a ve Slezsku. 

AKUBAŠ němski słownik

–
–

–



Unwürde, Lubij, Dažin, Stwěšin und andere Namen altsorbischer 
, in: Lětopis 57 –

Unwürde, Lubij, Dažin, Stwěšin und andere Namen altsorbis
n: Lětopis 58 –

–
Žičeń –

Burgwards („Titibuzin“ –
–

– –

Starobă

–

–
, Václav 1968: Etymologický slovník jazyka českého

OROŠKIN 1867: Slavjanksij imenoslov ili sobranie slavjanskich ličnych 

–1926: Serbske městnostne mjena a jich woznam, 
–

Słownik dolnoserbskeje rěcy a jeje narěcow
: Serbske městnostne mjena a jich wóznam [Teil 1], in: 
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